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Abstract:

This paper focuses on unique ‘Sangar’ form of poetry in Kachchhi literature. Mighty
Kachchhi language emerged with innovative type of poetry known as ‘Sangar’ (means
Chain). There is variety of experiments with literary forms in Kachchhi literature that can be
rarely seen in other languages. The way a line is being repeated, ‘Sangar’ resembles
‘Kundaliya’ and ‘Aakhyaan’ type of poetry in Gujarati. Janaab Haji Ibraahim Allarkhya Patel
alias “Magbool Kachchhi’ was a pioneer poet of ‘Sangar’ form of poetry in Kachchhi. He was

a grocer by profession;
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Creating literature is an achievement and in literary writings to pen poetry is an
accomplishment. It gives pleasant surprise to the reader of the poetry in Kachchhi Boli(
dialect) where script is not available and in the script of another language in which it is
written lacks proper alphabet for the phonetic variation of Kachchhi Boli. Still..... Mighty
Kachchhi language emerged with innovative type of poetry known as ‘Sangar’ (means
Chain). There is variety of experiments with literary forms in Kachchhi that can be rarely
seen in other languages. The way a line is being repeated, ‘Sangar’ resembles ‘Kundaliya’
and ‘Aakhyaan’ type of poetry in Gujarati. Shri Duleray Karani, prominent Kachchhi writer

marked this regarding Kachchhi poetry written in ‘Sangar’ form:

“Kachchhi poetry where last line of the stanza is looped with and repeated as the first line of
the next stanza is known as ‘Sangar’ form of poetry. And here I wish to remind it
emphatically that “Sangar’ is traditional form of Kachchhi folk literature! Composed in

Bhairavi or Kalingdo raga Bhajans and Kaafi in *Sangar’ form mesmerises the listener!”

(Joshi Gautam, ‘Shabadh san’ ,Kachchhi Bhasha jo Anokho Kaav Prikaar ‘Sangar’, Pg no.
23,2015)

It is really heartening to note that Janaab Haji Ibraahim Allarkhya Patel alias “Magbool
Kachchhi® who was a grocer by profession; was a pioneer poet of ‘Sangar’ form of poetry in
Kachchhi. His father’s name was Allarakhya Siddik Patel and his mother’s name was
Rahematbaimaa. He lost his parents when he was three years old. He lived with his younger
brother at his grandparents’ place in Mandvi-Kachchh. He studied up to fifth and left school
for minor health issues. He joined his family business with his grandfather Janab Sidique
Patel. He went abroad for developing his business. He visited Arabstan ( Now U A E) and
lived in Makala port for three years. He return Mandavi after three years with good
experience and set up his own small grocery shop at Sonawala gate in Mandavi-Kachchh.
Gradually, he was established as reputed businessman. But, after partition of Hindustaan he

shifted to Karachi.

He was mush interested in literature .He was profoundly in love with beauty of Kachchhi
poetry and especially “‘Sangar’. He mastered the skill of poetry writing in form of ‘Sangar’.
Kachchhi Boli is well known for its brevity in limited vocabulary. Janaab Haji Ibraahim

Allarkhya Patel alias ‘Magbool Kachchhi’ noted this in his poetry as under:

Page No.

Volume 1V, Issue I, June 2022 78




International Peer Reviewed E Journal of ISSN: 2583-5963

English Language & Literature Studies
www.ell.iaar.co

QA %) A9, YA AR, 6A d Al HIU u{l,

sl N 5201 WAL, &l uie % AUR ot A.

‘Finding rhyme in lack of words, and keep it in a metre,
Penning a poetry in Kachchhi is not a grain trade.’
(From original Kachchhi poetry by ‘Magbool Kachchhi’ translated by Dr. Kashmira Mehta)

Initially as a writer he published first booklet on 20-12- -1927 namely ‘Kachchhni
Samasyaao’ discussing political problems of Kachchh. He published three books during 1927
— 1932 entitled ‘Kachchh Kirtan® , ‘Jaheleji Jadkut’ and ‘Kachchhi Koyal Part -1°. He
published ‘Son jiyu Sangaroo’ in 1958. It is a collection of Kachchhi poetries in ‘Sangar’
form. He also wrote numerous poetries. These poetries were published in contemporary
magazines like ‘Khatri Bulletin’, ‘Biraadar- E — Khtri’, ‘Memon Times’ and ‘Don Gujarati’.

He left for Pakistan as Hindustaan was divided during partition in 1948.

In general, Janaab Haji Ibraahim Allarkhya Patel alias “Magbool Kachchhi’s works are
emphatically vocal about raising personal moral standards. Finding core of the social
problems and presenting effectively philosophical literature with amicable solution in poetic
writings is his speciality. For example Partition of India. The partition of India and Pakistan
displaced between 10 and 20 million people along religious lines, creating overwhelming
refugee crises in the newly constituted dominions. ‘Magbool Kachchhi’s gazal entitled
‘Vendho Ryo’ (Gone) portrays the horrors of senseless communal politics of violence and
hatred and the tragic aftermath of separation from beloved. As readers, we grow accustomed
to understanding a writer and the man behind the writer as a single entity. Here few lines

from original Kachchhi gazal ‘Vendho Ryo’ and translation is available:

dedl A
“93a $5CAL 13, 52 GARUR AUl A,
(st Sotosl ucdl 13, AA R dul 20

(RN U 52 Y, [Aue AR 5 43,
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“Leaving me alone and helpless....Gone,

I have no address of my beloved....Gone.

Dwelling in my heart, made me feeble,

Leaving love and adorable relation....Gone”

(From original Kachchhi gazal by “Magbool Kachchhi’ translated by Dr. Kashmira Mehta)

As a reader, and especially a critical reader, you have to wrench yourself away from his
insistent, inward pull; once out of that tilismic enchantment, you look at the beauty of the
image conjured up by the play upon words. It shines through the many layers of meaning in

all its crystal clarity, its freshness and poignancy.

My experience, both as a reader and translator of “Magbool Kachchhi’s poetry, tells me that
is when, maybe, you have reached the core of his poetry, felt its rawness and its allure in a
way that is almost tactile. That is also the point when, perhaps, you have prepared yourself to

feel the full import of the ‘Sangar’. Here is an example:

A AR

“Gol YUl FUC, A58 gaL Yeus,

t90{l A1 oll A\, G 32 WELS,

o1l (AU 9JS9YSLe 21, FERcl WU HUCES,
yoll ecte uRcll o 52 1 daR ALl wies!

WQ(l Y AH AR, AUSA BARY 5094, -1
U5 BcdR® 509, URcll uitdls,

SAA UL WARY), (B dRuel AlS
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‘Sangar’ in Bheth (Metre)

It was nineteen fifty six, on twenty first July,

At nine o’clock in the night, calamity landed,
Thunder storm started as Mother Nature vary eye,
The earth was shaking! As if it will gobble now,
Boisterously cruel calamity landed at Kachchh! -1
Calamity landed at Kachchh, Moving the earth,
Due to that upheaval, Anjaar collapsed,

No house in the city remained safe.

Scuttle to stay away from the clutches of death,
Dumbfound with Screams, Nothing fell on deaf ears......! -2

(From “Sonji Sangaru’ original Kachchhi Sangar by ‘Magbool Kachchhi’ translated by Dr.
Kashmira Mehta)

The basis of poetry is precisely those connections forged between different elements,
different voices, and different perspectives. In envisioning ‘Sangar’ he mastered the skill of
poetry writing. He will be remembered for the ages for his valuable contribution to Kachchhi

literature.
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